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ㄕ
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ˋ
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 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
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ㄑㄧ
ˊ

 。 

叁 1 One day Peter and John were going up to the temple at the 

hour of prayer, at three o’clock in the afternoon. 2 And a man lame from birth 

was being carried in. People would lay him daily at the gate of the temple 

called the Beautiful Gate so that he could ask for alms from those entering the 

temple. 3 When he saw Peter and John about to go into the temple, he asked 

them for alms. 4 Peter looked intently at him, as did John, and said, “Look at 

us.” 5 And he fixed his attention on them, expecting to receive something from 

them. 1 有一日，彼得和約翰在祈禱時間走向神廟，那時候是下午三點。2 有

個出生便跛脚的查男人正被人家扛來。人家每日給他扛來神廟的一個叫美

麗門的所在讓他在那裏向進入神廟的人討施捨。3 當彼得和約翰要進入神

廟的時候，這個人向他們討施捨。4 彼得牢牢盯著他，約翰也這麽做，跟

他講，“盯著阮。”5 他就牢牢盯著他們，認準他們要給他施捨。 

 

 

 

 

 

 

6 But Peter said ,”I have no silver or gold, but what I have I give you; in the 

name of Jesus Christ of Nazareth, stand up and walk.” 7 And he took him by the 

right hand and raised him up; and immediately his feet and ankles were made 

strong. 8 Jumping up, he stood and began to walk, and he entered the temple 

with them, walking and leaping and praising God. 9 All the people saw him 

walking and praising God, 10 and they recognized him as the one who used to 

sit and ask for alms at the Beautiful Gate of the temple; and they were filled 

with wonder and amazement at what had happened to him. 6 然而，彼得卻

講，“我沒金沒銀，但是我有什麽我就給你；以拿澤利的基督耶穌之名，

站起來走路。”7 彼得一邊講，就用手給他拽起來；刹那間，這個人的腳

和脚踝就强壯了。8 他一躍而起，站直了，然後開始走路，跟著這兩位老

兄作伙進神廟，邊走邊跳邊讚美神。9 大家都看到他一邊走路一邊讚美神，

10 而且認識這個人就是原來坐在美麗門向人討施捨的那位；於是大家都爲

發生在他身上的代志覺得足好，足神奇。 
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 瞪

dieng6

 口

kao1

 呆

dai1

 。12 彼

pi1

 得

die1

 一

ji6

 看

8kua6

 這

an1

 麽

ne1

 多

ze6

 人

lang3

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 演

en1

 

説

sua5

 ， “ 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 同

dong5

 胞

be1

 們

mun3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 稀

hi5

 奇

gi5

 什

sa1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 瞪

dieng6

 大

dua6

 目

bha6

 睛

jiu1

 看

8kua4

 著

diao3

 

阮

wan4

 呢

ne5

 ， 難

nam5

 道

de5

 是

si6

 阮

wan1

 的

e5

  能

nieng5

 力

lie1

 使

su1

 他

yi5

 能

nieng5

 走

8gal5

 路

lo1

 的

e5

 嗎

ma5

 ？ 13 要

ai4

 知

8zai2

 樣

8ya4

 ， 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 

罕

han6

 的

e5

 神

sin3

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 的

e5

 神

sin3

 ， 約

yo1

 可

ko4

 的

e5

 神

sin3

 ， 阮

lan1

 列

lie5

 代

dai5

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 神

sin3

 榮

yieng5

 耀

yo1

 了

liao6

 他

yi5

 的

e5

 僕

po1

 

人

rin3

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 交

gao5

 給

ho6

 皮

pi5

 雷

lui3

 ， 而

o1

 且

qie4

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 捐

guan5

 棄

ki4

 他

yi5

 ， 儘

jin1

 管

guan4

 皮

pi5

 

雷

lui3

 試

qi4

 圖

do3

 釋

su6

 放

hong4

 他

yi5

 幾

gu1

 略

la6

 遍

ben6

 。 14 你

lin1

 們

ne0

 偏

pen5

 偏

pen1

 拒

gu4

 絕

gua1

 一

ji6

 位

wui6

 神

sin5

 聖

sieng6

 而

o5

 正

jieng4

 義

ghi6

 者

jia4

 ， 

要

yao5

 求

giu3

 給

ga6

 一

ji6

 個

le5

 謀

mou5

 殺

sa1

 者

jia4

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 製

ze4

 作

ze4

 者

jia4

 殺

sa1

 死

si4

 ， 現

hen6

 在

zai5

 神

sin3

 讓

ho6

 他

yi5

 復

ho6

 活

wa4

 了

a6

 。 阮

wan1

 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 

的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 。 16 以

yi1

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia5

 而

o5

 來

lai3

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 就

de6

 憑

bieng3

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 ， 就

de6

 使

su1

 得

die1

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 

强

giong5

 壯

jiong6

 起

ki5

 來

lai6

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 眼

ghan1

 睜

jieng5

 睜

jieng1

 站

kia6

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 面

min6

 前

jieng3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 

原

ghuan5

 來

lai3

 是

si6

 個

le5

 跛

bai1

 子

a4

 ； 經

gieng5

 由

you3

 耶

ya5

 穌

so1

 而

o5

 來

lai3

 的

e5

 信

sim4

 心

sin1

 使

su1

 得

die1

 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 完

wan5

 全

zuan3

 地

e5

 健

gen6

 

康

kong1

 ， 好

he1

 端

duan5

 端

duan1

 地

e1

 站

kia6

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 面

min6

 前

jieng3

 。 

11 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 纏

ㄔㄢ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 廊

ㄌㄤ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 瞪

ㄉㄥ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 呆

ㄉㄞ

 。 12 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 以

ㄧ
ˇ

 

色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 稀

ㄒㄧ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 瞪

ㄉㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 13 要

ㄧㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 捐

ㄐㄩㄢ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 

次

ㄘ
ˋ

 。 14 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 謀

ㄇㄡ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ，  

 

 

 

 

15 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 製

ㄓ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

事

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 16 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 壯

ㄓㄨㄤ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睜

ㄓㄥ

 睜

ㄓㄥ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 跛

ㄅㄛ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 使

ㄕ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 健

ㄐㄧㄢ
ˋ

 康

ㄎㄤ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 端

ㄉㄨㄢ

 端

ㄉㄨㄢ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 

11 While he clung to Peter and John, all the people ran together to 

them in the portico called Solomon’s Portico, utterly astonished. 12 

When Peter saw it, he addressed the people, “You Israelites, why do 

you wonder at this, or why do you stare at us, as though by our own 

power or piety we had made him walk? 13 The God of Abraham, the 

God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our ancestors has 

glorified his servant Jesus, whom you handed over and rejected in the 

presence of Pilate, though he had decided to release him. 14 But you 

rejected the Holy and Righteous One and asked to have a murderer 

given to you, 11 這個人纏著彼得和約翰，所有人都到所羅門走廊那

所在去看他們，一個個目瞪口呆。12 彼得一看這麽多人，就跟他

們演説，“以色列同胞們，你們稀奇什麽呢，爲何瞪大目睛看著阮

呢，難道是阮的能力使他能走路的嗎？13 要知樣，亞伯拉罕的神，

義賽的神，約可的神，阮列代祖先的神榮耀了他的僕人耶穌，是你

們給他交給皮雷，而且在他面前捐棄他，儘管皮雷試圖釋放他幾略

遍。14 你們偏偏拒絕一位神聖而正義者，要求給一個謀殺者給你

們， 

  

 

 

 

 

 

 

 

15 and you killed the Author of life, whom God raised from the dead. 

To this we are witnesses. 16 And by faith in his name, his name itself 

has made this man strong, whom you see and know; and the faith that 

is through Jesus has given him this perfect health in the presence of all 

of you. 15 你們給生命之製作者殺死，現在神讓他復活了。阮就是

這件事的證人。16 以他的名而來的信心，就憑他的名，就使得這

個人强壯起來，這個人眼睜睜站在你們面前，你們也知樣他原來是

個跛子；經由耶穌而來的信心使得這個人完全地健康，好端端地站

在你們面前。  



聖經 
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17 “ 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 朋

bieng5

 友

you4

 ， 我

wa1

 瞭

liao1

 解

gai4

 你

lin1

 們

ne0

 一

ji6

 時

si3

 糊

ho5

 塗

do3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 也

ya6

 

是

si5

 。 18 神

sin3

 也

ya6

 爲

wui6

 此

cu4

 應

yieng4

 驗

en6

 了

liao6

 經

gieng5

 由

you3

 所

so1

 有

wu5

 先

sen5

 知

di1

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 講

gong4

 

救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 將

jiong5

 受

siu6

 難

nam5

 。 19 要

ai4

 改

gai4

 過

gue6

 自

zu6

 新

sin1

 ， 皈

gui5

 依

yi1

 神

sin3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 犯

huan5

 的

e5

 罪

zue4

 過

ge5

 便

ben6

 

能

nieng3

 洗

se1

 滌

di3

 清

qieng5

 氣

ki6

 ， 20 主

zhu4

 也

ya6

 就

de6

 會

e6

 來

lai3

 到

gao6

 ， 帶

dua4

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 嶄

den1

 新

sin1

 的

e5

 開

kai5

 始

si4

 ， 神

sin3

 要

bhe1

 

給

ga6

 指

ji1

 定

dieng5

 的

e5

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 派

pai4

 來

lai5

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 21 耶

ya5

 穌

so1

 必

bi6

 須

su1

 

留

lao5

 在

di6

 天

ten5

 堂

dong3

 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 宇

yu1

 宙

jiu6

 恢

hue5

 復

ho1

 萬

bhan6

 有

wu5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 那

he1

 也

ya6

 是

si6

 神

sin3

 經

gieng5

 由

you3

 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 

都

long1

 宣

suan5

 佈

bo6

 過

gue6

 的

e6

 。 22 摩

mo5

 西

se1

 講

gong4

 過

gue6

 ， ‘ 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 神

sin3

 將

jiong5

 從

siong5

 你

lin1

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 之

zu5

 中

diong1

 

提

te6

 升

sieng1

 出

cu5

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 要

bhe1

 和

ham6

 我

wa1

 相

sio5

 像

xiang3

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 先

sen5

 知

di1

 。 你

lin1

 們

ne0

 必

bi6

 須

su1

 

聽

8tia5

 從

siong3

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 

 

 

 

 

 

23 那

yi1

 些

gua1

 不

bu1

 聽

8tia5

 從

siong3

 此

cu1

 先

sen5

 知

di1

 的

e1

 ， 就

de6

 要

bhe1

 徹

qie1

 底

de4

 被

hong3

 根

gun5

 除

du3

 掉

diao5

 。 ’ 24 從

siong5

 撒

sa4

 母

mu1

 耳

o4

 

以

yi1

 來

lai3

 的

e5

 所

so1

 有

wu5

 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 ， 都

long1

 預

yo1

 言

en3

 到

gao4

 這

ji1

 些

gua1

 日

ri6

 子

ji4

 的

e5

 來

lai3

 到

gao6

 。 25 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 是

si6

 

這

ji1

 些

gua1

 先

sen

 知

di1

 們

mun3

 的

e5

 後

ao6

 裔

yi5

 ， 也

ya6

 都

long1

 承

sieng5

 襲

si1

 了

liao6

 神

sin3

 給

ho6

 予

wu1

 你

lin1

 們

ne0

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 約

yo5

 ； 神

sin3

 對

dui4

 

亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 在

di6

 這

je1

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 世

su4

 世

su6

 代

dai6

 代

dai5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 將

jiong5

 受

siu6

 佑

you4

 

護

ho5

 。 ’ 26 神

sin3

 提

te6

 升

sieng1

 一

ji6

 個

le5

 僕

po1

 人

rin3

 ， 他

yi5

 就

de6

 馬

ma1

 上

siong5

 給

ge6

 他

yi5

 派

pai4

 來

lai5

 你

lin1

 們

ne0

 這

jia1

 裏

li4

 ， 給

ga6

 

你

lin1

 們

ne0

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 從

siong5

 罪

zui6

 惡

o1

 行

hieng5

 爲

wui3

 之

zu5

 中

diong1

 挽

wan1

 救

giu6

 過

ge6

 來

lai6

 ， 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 受

siu6

 惠

hue5

 無

bhe5

 

窮

qiong3

 。 ” 

17 “ 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 嘛
ㄇㄚ

ˊ

 ， 朋
ㄆㄥ

ˊ

 友
ㄧㄡ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 瞭
ㄌㄧㄠ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 時
ㄕ
ˊ

 糊
ㄏㄨ

ˊ

 塗
ㄊㄨ

ˊ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 。 

18 神
ㄕㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 應
ㄧㄥ

 驗
ㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 預
ㄩ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 

主
ㄓㄨ

ˇ

 將
ㄐㄧㄤ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 難
ㄋㄢ

ˊ

 。 19 要
ㄧㄠ

ˋ

 改
ㄍㄞ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 新
ㄒㄧㄣ

 ， 皈
ㄍㄨㄟ

 依
ㄧ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 犯
ㄈㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 洗
ㄒㄧ

ˇ

 滌
ㄉㄧ

ˊ

 

乾
ㄍㄢ

 净
ㄐㄧㄥ

ˋ

 ， 20 主
ㄓㄨ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 帶
ㄉㄞ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 嶄
ㄓㄢ

ˇ

 新
ㄒㄧㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 指
ㄓ
ˇ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 

救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 ， 21 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 一
ㄧ

 

直
ㄓ
ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 宇
ㄩ
ˇ

 宙
ㄓㄡ

ˋ

 恢
ㄏㄨㄟ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 萬
ㄨㄢ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 宣
ㄒㄩㄢ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 。 

22 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 ， ‘ 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 將
ㄐㄧㄤ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 出
ㄔㄨ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 

個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ， 成
ㄔㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 。 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 聽
ㄊㄧㄥ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 。  

 

23 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 徹
ㄔㄜ

ˋ

 底
ㄉㄧ

ˇ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 根
ㄍㄣ

 除
ㄔㄨ

ˊ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 。 ’ 24 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 耳
ㄦ
ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 

來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 都
ㄉㄡ

 預
ㄩ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 日
ㄖ
ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 。 25 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 

先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 裔
ㄧ
ˋ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 承
ㄔㄥ

ˊ

 襲
ㄒㄧ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 予
ㄩ
ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 約
ㄩㄝ

 ； 神
ㄕㄣ

ˊ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 拉
ㄌㄚ

 

罕
ㄏㄢ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， ‘ 你
ㄋㄧ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 球
ㄑㄧㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 子
ㄗ
ˇ

 孫
ㄙㄨㄣ

 將
ㄐㄧㄤ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 佑
ㄧㄡ

ˋ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 。 ’ 26 神
ㄕㄣ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 

升
ㄕㄥ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 僕
ㄆㄨ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 惡
ㄜ
ˋ

 

行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 挽
ㄨㄢ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 惠
ㄏㄨㄟ

ˋ

 無
ㄨ
ˊ

 窮
ㄑㄩㄥ

ˊ

 。 ” 

17 “And now, friends, I know that you acted in ignorance, as did also 

your rulers. 18 In this way God fulfilled what he had foretold through 

all the prophets, that his Messiah would suffer. 19 Repent therefore, 

and turn to God so that your sins may be wiped out, 20 so that times 

of refreshing may come from the presence of the Lord, and that he 

may send the Messiah appointed for you, that is, Jesus, 21 who must 

remain in heaven until the time of universal restoration that God 

announced long ago through his holy prophets. 22 Moses said, ‘The 

Lord your God will raise up for you from your own people a prophet 

like me. You must listen to whatever he tells you. 17 “現在嘛，朋

友，我瞭解你們一時糊塗，你們的統治者也是。18 神也爲此應驗

了經由所有先知所做的預言，也就是講救世主將受難。19 要改過

自新，皈依神，你們所犯的罪過便能洗滌清氣，20 主也就會來到，

帶給你們嶄新的開始，神要給指定的救世主派來給你們，這個人也

就是耶穌，21 耶穌必須留在天堂一直到宇宙恢復萬有的時候，那

也是神經由先知們都宣佈過的。22 摩西講過，‘你們的神將從你

們自己之中提升出一個人，這個人要和我相像，成爲先知。你們必

須聽從他所講的。 

  

 

 

 

 

23 And it will be that everyone who does not listen to that prophet 

will be utterly rooted out of the people.’ 24 And all the prophets, as 

many as have spoken, from Samuel and those after him, also 

predicted these days. 25 You are the descendants of the prophets and 

of the covenant that God gave to your ancestors, saying to Abraham, 

‘And in your descendants all the families of the earth shall be blessed.’ 

26 When God raised up his servant, he sent him first to you, to bless 

you by turning each of you from your wicked ways.” 23 那些不聽從

此先知的，就要徹底沒根除掉。’24 從撒母耳以來的所有先知們，

都預言到這些日子的來到。25 你們都是這些先知們的後裔，也都

承襲了神給予你們祖先的約；神對亞伯拉罕這麽講，‘你在這地球

上世世代代的子孫將受佑護。’26 神提升一個僕人，他就馬上給

他派來你們這裏，給你們每個人從罪惡行爲之中挽救過來，讓你們

受惠無窮。” 



聖經 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 彼

pi1

 得

die1

 和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 還

ya1

 在

de1

 跟

ham6

 人

lang5

 們

mun3

 演

en1

 講

gang4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 ， 神

sin5

 廟

bhio5

 警

gieng1

 察

za5

 的

e5

 隊

dui6

 

長

8diu4

 ， 和

ham6

 撒

sa4

 都

du5

 塞

sai4

 人

lang3

 就

de6

 來

lai3

 找

cue5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 2 他

yin5

 們

ne0

 足

jio1

 不

bu1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 兩

neng6

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 

在

de1

 教

ga4

 導

de6

 人

lang3

 ， 而

o1

 且

qie4

 宣

suan5

 稱

qieng1

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 便

ben6

 能

nieng5

 由

you5

 死

si1

 亡

bhong3

 之

zu5

 中

diong1

 復

ho6

 活

wa4

 。 3 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 

給

ga6

 兩

neng6

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 監

gam4

 禁

gim6

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 第

de6

 二

ghi6

 日

ri1

 ， 因

win5

  爲

wui6

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 已

yi1

 經

gieng5

 是

si6

 

下

e5

 晚

am6

 了

a6

 。 4 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 話

wue5

 ， 就

de6

 信

sin6

 了

a6

 ； 人

rin5

 數

so6

 大

dai6

 

約

yo1

 五

gho6

 千

qieng1

 。 

1 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 ， 

和

ㄏㄜ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 塞

ㄙㄞ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 2 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

  ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 稱

ㄔㄥ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 3 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 

抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 監

ㄐㄧㄢ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 4 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

呢

˙ㄋㄜ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 人

ㄖㄣ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 。 

肆 1 While Peter and John were speaking to the people, the priests, 

and captain of the temple, and the Sadducees came to them, 2 much annoyed 

because they were teaching the people and proclaiming that in Jesus there is 

the resurrection of the dead. 3 So they arrested them and put them in custody 

until the next day, for it was already evening. 4 But many of those who heard 

the word believed; and they numbered about five thousand. 1 彼得和約翰還

在跟人們演講的時候，祭師們，神廟警察的隊長，和撒都塞人就來找他們，

2 他們足不歡喜，因爲兩位老兄在教導人，而且宣稱信耶穌便能由死亡之

中復活。3 他們就給兩位老兄抓起來監禁，一直到第二日，因爲那時候已

經是下晚了。4 但是呢，界多人聽到他們所講的話，就信了；人數大約五

千。   

5 隔

ge4

 日

ri1

 ， 他

yin1

 們

ne0

 的

e5

 領

nia1

 導

de1

 者

jia4

 ， 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 ， 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 就

de6

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 集

gi1

 會

hue5

 ， 

6 出

cu1

 席

si3

 的

e5

 有

wu6

 安

an5

 那

na4

 斯

su1

 ， 最

zue4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 開

kai5

 亦

yi1

 發

hua5

 ， 約

yo5

 翰

han6

 ， 亞

ya5

 歷

le5

 山

8sua5

 大

dua5

 ， 這

ji1

 些

gua1

 

都

long1

 是

si6

 最

zue4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 的

e5

 家

ga5

 族

jio1

 分

hun6

 子

zu4

 。 7 囚

giu5

 犯

huan6

 被

hong3

 帶

cua6

 出

cu5

 來

lai6

 站

kia6

 到

dua4

 他

yin5

 們

ne0

 中

diong5

 間

gan1

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 問

meng5

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 憑

pieng3

 什

sa1

 麽

mi4

 權

kuan5

 力

li5

 ， 憑

pieng3

 什

sa1

 麽

mi4

 名

8mia3

 ， 做

ze4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ？ ” 8 

彼

pi1

 得

die1

 充

qiong5

 滿

muan1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 之

zu5

 氣

ki6

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 人

rin5

 民

min3

 的

e5

 統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 ， 長

jiong1

 老

le4

 

們

mun3

 ， 9 假

ga1

 如

ru3

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 阮

wan1

 行

hieng3

 的

e5

 善

sen6

 ， 阮

wan1

 讓

ho6

 一

ji6

 個

le5

 病

8be6

 人

lang3

 痊

zuan5

 愈

yo1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 質

ji1

 問

meng6

 

阮

wan4

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 隔
ㄍㄜ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 領
ㄌㄧㄥ

ˇ

 導
ㄉㄠ

ˇ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ， 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 書
ㄕㄨ

 記
ㄐㄧ

ˋ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 ， 6 

出
ㄔㄨ

 席
ㄒㄧ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 安
ㄢ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 斯
ㄙ

 ， 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 高
ㄍㄠ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 開
ㄎㄞ

 亦
ㄧ
ˋ

 發
ㄈㄚ

 ， 約
ㄩㄝ

 翰
ㄏㄢ

ˋ

 ， 亞
ㄧㄚ

ˇ

 歷
ㄌㄧ

ˋ

 山
ㄕㄢ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 

最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 高
ㄍㄠ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 的
˙ㄉㄜ

 家
ㄐㄧㄚ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 分
ㄈㄣ

 子
ㄗ
ˇ

 。 7 囚
ㄑㄧㄡ

ˊ

 犯
ㄈㄢ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 中
ㄓㄨㄥ

 間
ㄐㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 ， 

“ 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 憑
ㄆㄧㄥ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 ， 憑
ㄆㄧㄥ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 ， 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 事
ㄕ
ˋ

 ？ ” 8 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 充
ㄔㄨㄥ

 滿
ㄇㄢ

ˇ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 

之
ㄓ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 ， 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 人
ㄖㄣ

ˊ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ， 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 9 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 善
ㄕㄢ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 痊
ㄑㄩㄢ

ˊ

 愈
ㄩ
ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 質
ㄓ
ˊ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ，  

 

 

 

 

 

 

 

5 The next day their rulers, elders, and scribes assembled in 

Jerusalem, 6 with Annas the high priest, Caiaphas, John, and 

Alexander, and all who were of the high-priestly family. 7 When they 

had made the prisoners stand in their midst, they inquired, “By what 

power or by what name did you do this?” 8 Then Peter, filled with 

Holy Spirit, said to them, “Rulers of the people and elders, 9 if we are 

questioned today because of a good deed done to someone who was 

sick and are asked how this man has been healed, 5 隔日，他們的領

導者，長老們，書記們就在耶路撒冷集會，6 出席的有安那斯，最

高祭師開亦發，約翰，亞歷山大，這些都是最高祭師的家族分子。

7 囚犯被帶出來站到他們中間，他們問，“你們憑什麽權力，憑什

麽名，做這些代志？”8 彼得充滿聖靈之氣，跟他們講，“人民的

統治者，長老們，9 假如是爲了阮行的善，阮讓一個病人痊愈，你

們質問阮， 
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10 我

wa1

 要

bhe1

 讓

ho6

 大

da6

 家

ge5

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 讓

ho6

 所

so1

 有

wu5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 老

la1

 百

be4

 姓

8se6

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 

好

he1

 端

duan5

 端

duan1

 地

e1

 站

kia6

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 面

min6

 前

jieng3

 ， 是

si6

 由

you5

 於

yu3

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 名

mieng3

 ， 基

gi5

 

督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 釘

dieng6

 死

si4

 了

a6

 ， 神

sin3

 又

you6

 給

ga6

 他

yi5

 救

giu4

 活

wa1

 。 11 這

je1

 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 

‘ 被

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 建

gen4

 築

dio1

 者

jia4

 丟

dan4

 棄

ki6

 的

e5

 石

jio6

 頭

tao3

 ； 如

ru6

 今

gin1

 成

sieng5

 了

liao6

 基

gi5

 石

si1

 。 ’ 12 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 解

gai1

  

救

giu6

 ， 除

du5

 了

liao4

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 外

ghua5

 ， 別

ba6

 無

bhe3

 門

meng5

 路

lo1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 神

sin3

 沒

bhe5

 有

wu6

 給

ga6

 解

gai1

 救

giu6

 之

zu5

 名

8mia3

 給

ho6

 

予

yu4

 任

rin6

 何

ho3

 其

gi5

 他

ta1

 凡

huan5

 人

rin3

 。 ” 

10 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 姓
ㄒㄧㄥ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 

端
ㄉㄨㄢ

 端
ㄉㄨㄢ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 是
ㄕ
ˋ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 澤
ㄗㄜ

ˊ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 ， 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 耶
ㄧㄝ

 

穌
ㄙㄨ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 釘
ㄉㄧㄥ

ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 字
ㄗ
ˋ

 架
ㄐㄧㄚ

ˋ

 釘
ㄉㄧㄥ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 。 11 這
ㄓㄜ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 是
ㄕ
ˋ

 ‘ 被
ㄅㄟ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 建
ㄐㄧㄢ

ˋ

 築
ㄓㄨ

ˊ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 丟
ㄉㄧㄡ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 石
ㄕ
ˊ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 ； 如
ㄖㄨ

ˊ

 今
ㄐㄧㄣ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 基
ㄐㄧ

 石
ㄕ
ˊ

 。 ’ 12 要
ㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 ， 除
ㄔㄨ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 

信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 之
ㄓ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 ， 別
ㄅㄧㄝ

ˊ

 無
ㄨ
ˊ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 予
ㄩ
ˇ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 

凡
ㄈㄢ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 ” 

10 let it be known to all of you, and to all the people of Israel, that this 

man is standing before you in good health by the name of Jesus Christ 

of Nazareth, whom you crucified, whom God raised from the dead. 11 

This Jesus is ‘the stone that was rejected by you, the builders; it has 

become the cornerstone.’ 12 There is salvation in no one else, for 

there is no other name under heaven given among mortals by which 

we must be saved.” 10 我要讓大家知樣，讓所有以色列的老百姓都

知樣，這個人好端端地站在你們面前，是由於拿澤利的基督耶穌之

名，基督耶穌讓你們釘十字架釘死了，神又給他救活。11 這耶穌

是‘被你們建築者丟棄的石頭；如今成了基石。’12 要得到解救，

除了信耶穌之外，別無門路，因爲神沒有給解救之名給予任何其他

凡人。” 

13 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 看

8kua6

 彼

pi1

 得

die1

 和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 這

an1

 麽

ne0

 大

dua6

 膽

8da4

 ， 又

you6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 些

gua1

 沒

bhe5

 什

sa1

 麽

mi1

 教

gao4

 育

yo1

 

的

ye5

 凡

huan5

 人

rin3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 便

ben6

 覺

ga1

 驚

gieng5

 奇

gi3

 ， 又

you6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 同

gaong6

 伴

8pua5

 。 14 他

yin5

 們

ne0

 

看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 位

wui6

 被

hong3

 治

di6

 好

he4

 的

e5

 仁

rin5

 兄

8hia1

 站

kia6

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 就

de6

 沒

bhe5

 講

gon1

 任

rin6

 何

ho3

 反

huan1

 對

dui6

 的

e5

 

話

wue5

 。 15 於

yo1

 是

si6

 命

mieng6

 令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 暫

jiam6

 時

si3

 離

li6

 開

kui5

 會

hue6

 場

8diu3

 ， 好

ho1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 彼

pi1

 此

cu4

 參

cam5

 商

siong3

 如

ru5

 何

ho3

 

處

cu1

 理

li4

 這

ji1

 件

8gia6

 代

dai6

 志

ji6

 。 16 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 怎

an1

 麽

8zua1

 處

cu1

 理

li4

 他

yin5

 們

ne0

 呢

ne5

 ？ 對

dui4

 所

so1

 有

wu5

 住

dua4

 在

di6

 

耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 人

lang3

 來

lai5

 講

gong4

 ， 無

bhe5

 疑

ghi3

 的

e5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 行

hieng3

 了

liao6

 一

ji6

 樁

jiong5

 好

he1

 事

su5

 ； 阮

wan1

 無

bhe5

 可

ko1

 否

hou1

 

認

rin5

 。 17 但

dan6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 防

hong5

 止

ji1

 事

su6

 態

tai6

 蔓

man6

 延

en3

 ， 讓

ho6

 阮

lan1

 來

lai5

 警

gieng1

 告

ge4

 他

yin5

 們

ne0

 不

8mu6

 要

bhang5

 再

zai4

 以

yi1

 那

hi1

 

個

le5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 名

8mia3

 來

lai5

 説

sua1

 教

gao6

 。 ” 18 於

yo1

 是

si6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 再

zai4

 度

do5

 叫

gio6

 來

lai6

 ， 命

mieng6

 令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 可

ko4

 

再

zai4

 向

hiong4

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 談

dam3

 起

ki4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 名

8mia3

 ， 也

ya6

 不

bu1

 能

nieng3

 以

yi1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 名

8mia3

 説

sua1

 教

gao6

 。 

 

 

 

 

 

13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 膽

ㄉㄢ
ˇ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 凡

ㄈㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 。 14 又

ㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 15 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 暫

ㄓㄢ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 

開

ㄎㄞ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 商

ㄕㄤ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 。 16 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

處

ㄔㄨ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 無

ㄨ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

一

ㄧ

 樁

ㄓㄨㄤ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 。 17 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 防

ㄈㄤ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 態

ㄊㄞ
ˋ

 蔓

ㄇㄢ
ˋ

 延

ㄧㄢ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 ” 18 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 

13 Now when they saw the boldness of Peter and John and realized 

that they were uneducated and ordinary men, they were amazed and 

recognized them as companions of Jesus. 14 When they saw the man 

who had been cured standing beside them, they had nothing to say in 

opposition. 15 So they ordered them to leave the council while they 

discussed the matter with one another. 16 They said, “What will we do 

with them? For it is obvious to all who live in Jerusalem that a notable 

sign has been done through them; we cannot deny it. 17 But to keep it 

from spreading further among the people, let us warn them to speak 

no more to anyone in this name.” 18 So they called them and ordered 

them not to speak or teach at all in the name of Jesus. 13 他們一看

彼得和約翰這麽大膽，又知樣他們是些沒什麽教育的凡人，他們便

覺驚奇，又知樣他們是耶穌的同伴。14 他們看到那位被治好的仁

兄站在他們邊子，就沒講任何反對的話。15 於是命令他們暫時離

開會場，好讓他們彼此參商如何處理這件代志。16 那些人講，“怎

麽處理他們呢？對所有住在耶路撒冷的人來講，無疑的，他們行了

一樁好事；阮無可否認。17 但是爲了防止事態蔓延，讓阮來警告

他們不要再以那個耶穌的名來説教。”18 於是給他們再度叫來，

命令他們不可再向任何人談起耶穌的名，也不能以耶穌的名説教。 
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19 彼

pi1

 得

die1

 和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 卻

sua1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 到

dao4

 底

de4

 要

ai4

 聽

8tia5

 老

lao1

 天

ten1

 的

e3

 還

ya6

 是

si6

 聽

8tia5

 你

lin1

 們

ne0

 的

e3

 ， 在

di6

 老

lao1

 

天

ten1

 的

e5

 眼

gan1

 裏

lai5

 到

dao4

 底

de4

 是

si5

 或

ya6

 不

8mu6

 是

si5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 ； 20 對

dui6

 不

bu1

 起

ki4

 ， 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 拜

bai4

 

托

to5

 ， 阮

wan1

 看

8kua4

 到

dio6

 什

sa1

 麽

mi4

 講

gong1

 什

sa4

 麽

mi4

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 什

sa1

 麽

mi4

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 。 ” 21 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 完

wan3

 ， 被

hong3

 

警

gieng1

 告

ge6

 了

liao4

 一

ji6

 頓

deng6

 ， 就

de6

 被

hong3

 釋

su4

 放

hong5

 了

a5

 。 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 無

bhe5

 計

gi6

 可

ko1

 施

su1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 老

lao1

 

百

be4

 姓

8se6

 都

long1

 爲

wui6

 所

so1

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 。 22 更

ga1

 較

ka1

 要

yao4

 得

die1

 的

e6

 ， 這

ji1

 位

wui6

 神

sin3

 跡

gi1

 發

hua1

 

生

sieng1

 在

di6

 他

yi5

 身

sin5

 上

siong5

 的

e5

 仁

rin5

 兄

8hia1

 已

yi1

 經

gieng5

 是

si6

 個

le5

 四

si4

 十

za1

 出

cu1

 頭

tao3

 的

e5

 大

dua6

 查

za5

 男

bo5

 人

lang3

 。 

19 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 

天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ； 20 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 拜

ㄅㄞ
ˋ

 托

ㄊㄨㄛ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 ” 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

一

ㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 施

ㄕ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 22 更

ㄍㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 仁

rén

 兄

ㄒㄩㄥ

 

已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

19 But Peter and John answered them, “Whether it is right in God’s 

sight to listen to you rather than to God, you must judge; 20 for we 

cannot keep from speaking about what we have seen and heard.” 21 

After threatening them again, they let them go, finding no way to 

punish them because of the people, for all of them praised God for 

what had happened. 22 For the man on whom this sign of healing had 

been performed was more than forty years old. 19 彼得和約翰卻回

答，“到底要聽老天的還是聽你們的，在老天的眼裏到底是或不

是，你們心裏明白；20 對不起，老兄，拜托，阮看到什麽講什麽，

聽到什麽講什麽。”21 他們講完，被警告了一頓，就被釋放了。

那些人無計可施，因爲所有的老百姓都爲所發生的代志讚美神。22 

更較要得的，這位神跡發生在他身上的仁兄已經是個四十出頭的大

查男人。 

23 被

hong3

 釋

su4

 放

hong6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 到

gao4

 朋

bieng5

 友

you4

 那

hia1

 裏

li4

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 報

be4

 告

ge4

 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 

長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 的

e5

 話

wue5

 。 24 這

ji1

 些

gua1

 朋

bieng5

 友

you4

 們

mun3

 聽

8tia1

 到

dio6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 一

ji6

 齊

ze3

 高

ge5

 聲

8sia1

 告

ge4

 

神

sin3

 ， “ 至

zu4

 高

ge1

 無

bhe5

 上

siong5

 的

e5

 主

zu4

 ， 天

8ti5

 地

de5

 江

gang5

 山

8sua1

 以

yi1

 及

jie1

 其

gi5

 中

diong1

 一

yi1

 切

qie6

 的

e5

 製

ze4

 造

ze6

 者

jia4

 ， 25 你

li1

 

派

pai4

 遣

ken4

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 經

gieng5

 由

you3

 僕

po6

 人

rin3

 大

dai6

 衛

wui5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， ‘ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

ang3

 生

8siu6

 氣

ki6

 

呢

ne5

 ？ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 百

be4

 姓

8se6

 們

mun3

 胡

o5

 思

su1

 亂

luan6

 想

8siu5

 呢

ne5

 ？ 26 地

de6

 球

giu3

 各

go1

 國

go5

 的

e5

 國

go1

 王

ong3

 嚴

ghiam5

 陣

din6

 以

yi1

 待

tai5

 ， 

統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 聯

len5

 合

h1

 起

ki6

 來

lai6

 對

dui4

 抗

kong4

 主

zu4

 和

ham6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 。 ’ 27 你

li1

 看

8kua4

 這

je1

 個

le5

 城

8sia3

 裏

lai5

 ，  賀

he4

 洛

lo1

 

和

ham6

 龐

pang5

 提

ti3

 皮

pi5

 雷

lui3

 ， 和

ham6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 以

ji1

 及

jie5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 老

lao1

 百

be4

 姓

8se6

 都

long1

 站

kia6

 在

di6

 一

ji6

 條

diao3

 陣

din6

 綫

8sua6

 ， 

對

dui4

 抗

kong4

 你

li1

 的

e5

 全

zuan5

 權

kuan3

 授

siu6

 予

yu4

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 僕

po5

 人

rin3

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 28 你

li1

 親

qin5

 手

qiu4

 做

ze6

 的

e6

 ， 你

li1

 所

so1

 預

yo1

 期

gi3

 

的

e5

 ， 逐

jio1

 一

yi1

 發

hua1

 生

sieng1

 了

a1

 。 

 

 

 

 

 

23 被

ㄅㄟ
ˋ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

  

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 24 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 齊

ㄑㄧ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 聲

ㄕㄥ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， “ 至

ㄓ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 無

ㄨ
ˊ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 江

ㄐㄧㄤ

 山

ㄕㄢ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 製

ㄓ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 25 你

ㄋㄧ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 

僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 胡

ㄏㄨ
ˊ

 思

ㄙ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 26 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 待

ㄉㄞ

 ， 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 聯

ㄌㄧㄢ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 ’ 27 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 龐

ㄆㄤ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 

列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 綫

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 

28 你

ㄋㄧ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 逐

ㄓㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

23 After they were released they went to their friends and reported 

what the chief priests and the elders had said to them. 24 When they 

heard it, they raised their voices together to God and said, “Sovereign 

Lord, who made the heaven and the earth, the sea, and everything in 

them, 25 it is you who said by the Holy Spirit through our ancestor 

David, your servant: ‘Why did the Gentiles rage, and the peoples 

imagine vain things? 26 The Kings of the earth took their stand, and 

the rulers have gathered together against the Lord and against his 

Messiah.’ 27 For in this city, in fact, both Herod and Pontius Pilate, 

with the Gentiles and the peoples of Israel, gathered together against 

your holy servant Jesus, whom you anointed, 28 to do whatever your 

hand and your plan had predestined to take place. 23 被釋放之後，他

們回到朋友那裏，跟他們報告主祭師們和長老們跟他們講的話。24 

這些朋友們聽到之後，一齊高聲告神，“至高無上的主，天地江山

以及其中一切的製造者，25 你派遣聖靈，經由僕人大衛這麽講，

‘爲什麽外邦人生氣呢？爲什麽百姓們胡思亂想呢？26 地球各國

的國王嚴陣以待，統治者聯合起來對抗主和救世主。’27 你看這

個城裏，賀洛和龐提皮雷，和外邦人以及以色列老百姓都站在一條

陣綫，對抗你的全權授予的神聖的僕人耶穌，28 你親手做的，你

所預期的，逐一發生了。 
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29 現

hen6

 在

zai5

 ， 主

zu4

 ， 看

8kua4

 他

yin5

 們

ne0

 所

so1

 呈

sieng5

 現

hen5

 的

e5

 威

wui5

 脅

sia1

 ， 請

8qia1

 準

zun1

 你

li1

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 大

dua6

 膽

8da4

 地

e5

 暢

qiong4

 

言

en3

 你

li1

 的

e5

 話

wue6

 語

ghu4

 ， 30 在

di6

 這

je1

 同

gang6

 時

si3

 ， 你

li1

 伸

cun5

 出

zu1

 醫

yi5

 治

di5

 百

ba4

 病

8be5

 的

e5

 手

qiu4

 ， 所

so1

 有

wu5

 神

sin5

 奇

gi3

 事

su6

 跡

gi1

 ， 

都

long1

 經

gieng5

 由

you3

 你

li1

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 名

8mia3

 而

o5

 發

hua1

 生

sieng1

 。 ” 31 他

yin5

 們

ne0

 祈

gi5

 禱

de4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 聚

gu4

 集

jie1

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 所

so5

 在

zai5

 就

de6

 震

jin4

 動

dang5

 了

a5

 ； 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 充

qiong5

 滿

muan4

 了

liao6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 而

o1

 且

qie4

 都

long1

 

大

dua6

 膽

8da4

 地

e5

 講

gong1

 神

sin3

 的

e5

 話

wue6

 語

ghu4

 。 

29 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 呈

ㄔㄥ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 威

ㄨㄟ

 脅

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 膽

ㄉㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 暢

ㄔㄤ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 ， 30 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 伸

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 ， 都

ㄉㄡ

 

經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 。 ” 31 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

  集

ㄐㄧ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ
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ㄓㄣ
ˋ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ
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ㄊㄚ

 們
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ㄉㄡ
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ㄔㄨㄥ
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ㄇㄢ
ˇ
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ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 且
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ˇ

 都

ㄉㄡ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 膽

ㄉㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 。 

29 And now, Lord, look at their threats, and grant to your servants to 

speak your word with all boldness, 30 while you stretch out your hand 

to heal, and signs and wonders are performed through the name of 

your holy servant Jesus.” 31 When they had prayed, the place in which 

they were gathered together was shaken; and they were all filled with 

the Holy Spirit and spoke the word of God with boldness. 29 現在，

主，看他們所呈現的威脅，請準你的僕人大膽地暢言你的話語，30 

在這同時，你伸出醫治百病的手，所有神奇事跡，都經由你神聖的

僕人耶穌之名而發生。”31 他們祈禱之後，他們聚集的那個所在

就震動了；他們都充滿了聖靈而且都大膽地講神的話語。   
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˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ
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32 Now the whole group of those who believed were of one heart and 

soul, and no one claimed private ownership of any possessions, but 

everything they owned was held in common. 33 With great power the 

apostles gave their testimony to the resurrection of the Lord Jesus, 

and great grace was upon them all. 34 There was not a needy person 

among them, for as many as owned lands or houses sold them and 

brought the proceeds of what was sold. 35 They laid it at the apostles’ 

feet, and it was distributed to each as any had need. 36 There was a 

Levite, a native of Cyprus, Joseph, to whom the apostles gave the 

name Barnabas (which means “Son of encouragement”). 37 He sold a 

field that belonged to him, then brought the money, and laid it at the 

apostles’ feet. 32 這時候，所有基督徒同心同靈，沒有所謂的私人

財產，所有的物件都是公家的。33 門徒們以無比强大的力量爲主

耶穌的復活作證，偉大的慈悲降臨每個人。34 沒有一個人欠缺什

麽，因爲任何擁有房地產的都給它們賣了，給賣得的錢取來。35 他

們給這些錢取來放在門徒的腳邊，然後分配給那些須要錢的人。36 

有個叫約瑟夫的，他是個塞浦路斯人，也是一個李維家族的後裔，

門徒們稱他爲巴拿巴（是‘鼓勵之子’的意思）。37 他賣掉一塊屬

於自己的地，給錢取來，放在門徒腳邊。 

 


